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Abstract; Translation: A Multidisciplinary Approach is compiled by Juliane House, the well-known
professor in Applied Linguistics and Translation Studies, University of Hamburg. It includes 12 papers
of translation studies by researchers from Great Britain ( Mona Baker, H. G. Widdowson,Ian Mason) ,
Germany (Juliane House) , Hong Kong, China (Martha P. Y. Cheung) ,and so on. This collection
of papers focuses on the different approaches to translation studies, introducing translation theories and
research methods. Though providing us with comprehensive research findings, the collected papers

display inconsistency in methods or ideas, which is a sign of thriving academics.
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[ #E 1) Martha P. Y. Cheung 25 2 i /1 P4 J5 M1 44 27
HAERIEOTTE SR BT R M2 AR B . TR
ZAH T AR A B TR, RO 2 i
AIBEIT S RE HEA T IR AR B AP0 o 2738 A
[ Ff RO B A, BRI AP Z AR,

—. AR

TR 13 5, BRAS 1 B H A 2B T OREL
45, Fofl 12 B &% TR R 2 AT, R
PRRI I AR, A6 3 (552 ~7 5) FEHFIT
SREDTSCAR S — IR R R, 5 6 B (56 8
~13 ) PRI B E SUSFI R R N, 2
JTEACEEOR PRI, AR £ B0t B e L
Froese T Mg 15 B 4 BLE F0 0 FH #3023 23 3l

.
(—) BEFRVEILEE

AN 2 WAREIEIE T ¢ 5 IR R A
Krein-Kiihle /) { F P& 5 % 4¢) ( Translation and
Equivalence) F I8 “XF4E” X — UK I HE
PR = S 11 1 W NVRA Y /) 2 1= B S I BULR i B R
P (reversibility/symmetry ) FiRf#, 152 %] Munday
AL Snell-Horby 45 #E 1Y Fi%E, S T HBTAPL “Xf
7 JFERE S RS DURIGRMIEE, ZoGaW T Xt
&7 B BIAE BRI TP R R T SO R
X (aequus (equal) + valere (to be worth)), Ff 5
HIK S W% 55 “F (adequacy) | “XHI”
(correspondence) ZFHAMME S, FRERITHIBE “XF4E”
IR G R Krein-Kiihle IACN “Xf 48" S0 4r[n]
BRI AT, AT EREC . Ll e
TR VAN B PR 9, PRI DX “ Xf
7 IATT . SRFRRIZIR R TELS ER

VRS M58 SR E, SIRZ¥E WA
—E, filhn, Catford fiy “3CA R %" | Nida [
R/ shAx L wESC, B oohRExt
s A AR X M2 R E B EIR .
AIRICE A Derrida'™', Benjamin'*! 452 (1 fif
g, AN B BRI S PP A R U, A7)
R AL S, BR s AT 2R e X IR SR &
SRR, AR 1 iB5K Benjamin firfifiiRny “4fi
HANES"  (pure language) o (HXIFAZBLEH A
RE MRS 32 SR A FEER T X", Tia Fa Ud B
X R RS AT USRS E. A, EIE

MFRERT, HE%E X “equivalence” 7 Ef iy Bl
RAFAE 22 570 AN BT S0, PRI L X
N (13, o= R N S B T G 14
e SO F DTV I S 1) 90 R 150 I 8 o~ 2 0
“equivalence” PIAHISPRAFRAS R A][A]

FEPORES 3 Tk, Dl 2 T AR BB IR R
*# Tan Mason 42 L) (ififei 5 BiF——H S0 M)
( Discourse and Translation —A Social Perspective)
L, AT BN R S — A E R
Mason MAEZF 0 BE G 185 FISCAE 2 40 4E y
HIXZ 5%, B TIHRAAEEE, SRk AR
KAEPHAE . a2 MBS0, Mason {816
L TT R T s BRIE 5 SBR B AR OCIR Rl e
SRR (A s AW (SCAS )
JE T AR TR A DT o

4 &L i E F HE % # Martha P. Y. Cheung
(okImEE) R (hSGB s B/ s Seb sz br .
JUAT 89 17 $2) ( Chinese Discourse on Translation as
Intercultural Communication; The Story of jihe), LI
U SO T SR AR S, BRI T RHIEAE D B
Ak 5 B 1 SRR 2, s e TR ) W
(subjectivity) , 17 {204, HP#Rk 214 21352 Fl
%ot a4 VE B3 Christopher Clavius Bt JL HL 45 )L
a1y (Euclid’ s Elements) BJHLT SCRARK), A “JL
o] FRWCH G SC R, AT A L
far A&, ZSGES PR A A MR OCE BN
A (paratexts) , Z3Ar AT ) o A AR RS
JIER RO ANS, S238 1 SR B, PR AR
FEIERE XAE (defining characteristics )

Anthony Pym'"' $5H, 1 s 0] LUSY o B %
HE L PSR HE PP A R B T O = A EARAE SR
HASTHER ST o TRAMER Z s B S A T A
7 U XAARTEIE UL, Wi BTN
FEARBIEIR S HEA SR S, R T IEEEAE NS
FEXS G EIPE L N, R ATIRZ, Bl
Foid g TR (REIE) BRI
W o ERBFFRAGE R AR, 1 H M 3
RJZTHESEIE, AR A TR AL

555 5, JEERIETE AR Guillot 1YL
CEs AT A S R PRI SO s T
FEY ( Cross-Cultural Pragmatics and Translation; The
Case of Museum Texts as Interlingual Representation) ,
NS SRR T2 AR 434 155 T A e d A DR IR SCA
(Pt EM E s nE R R AR ) o BIAFEE S
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Z W ARG EGE T 25 AR E S, DA S BOE |
WAIHTFE R R, SO R B2 2 A [l A 15 4820
REFNIE R RAE . R SCE AR AL 2SR R 52 i
SCHYEARZE G, BRI R A B, sk
BB SUAS 2 T 15— — X LA R, T 1) 2%
SRS R AR SR &R

556 B, PEIE S KA e M - b i RO
Kranich 18 + DA (B E/E M 1B 5 %k 2 7 7£)
( Translations as a Locus of Language Contact) “Jji¥i,
SR EIRAE R S B R e 2, 2R 250
o kg, SHUEE BN H iR n, BEENES
FREXTESC™ A 52 e, IR0 5 F#1E (features)
HIEEMAESC, P RES 72 N HARTE IR AR SUR IO
fiE, Kranich M Thomason & Kaufman ( 1988 )
Coetsem (1988, 2000) . Heine & Kuteva (2005) %
NRORHSE R | H L0 ek B RS 1 5 e o ) L R A
AR ALY 10 S HEM (predictions) , FfXf HE AT 4
%o Kranich \=FrBe (BRI AAFI ke . BACH
HAFSAC) o« DAKGRNE TEA . AvEAnE F/ SOk &
VU7 TIPS S5 R D o 5 A2, AT
IPARER AR, I RIS S el B ARTE 52
Wi G b %) (subtle) , BT 2 FRANFEPESCP . A
IR ATAE R 7 ARG : — X BEs R i 281k
PATRIE E a2, aTRE IR R R
HEEX IS RHEER, Wi, B 5%
A ZE 5 . REAER R, FNEEX 2 HRIES
PREMIZER | REAE FARTE T A AT BE R RFAE

HATHF B e 28 IG5 i, Jfe
AR TP, Py, BHPERT DM R AR )
— AN ECRIR, [ R s . Y
IR, WA MO PETE 5 5 00 R BHEXT B AR
B M W, W Hoey # #5211 “ 1A I fish & B
77, Hoey I ORI BB kLR
ORE, PR R T AR A MO PSR TR e R,
SN FARIE S (A il % (lexical priming) ",

557 BRI T e 4% Sandra Halverson F)
CEOBE M BRI IAHIR R RN O )
(Reorienting Translation Studies ; Cognitive Approaches
and the Centrality of the Translator) , i\ Fy, HIAH
WIIEshG, 20 EREEEREN . BiEg NN
R IAHINES)”  (situated cognitive activity), B
BRFEEE T EPORNMAL, S,
Fe5i 2 Searle 1975 5 (background) ##:&, Bourdieu

(g “51~]" (habitus) #E& LI “f§ 5T AN

(situated cognition) &, WHEIE TIHF REHM T
1 (dualistic) WL BHEEATIAT, AT B3k
SRR BRSSO SRR E R
PAFAEM TR R BGRIAH ST 5 5 A 5%
AR E IS T F R BIS T 6 RGEAL T
I, Halverson SGiH M/l XUEH PIFE 5 1
T FIBHE L 2 vh B 5 F R AP BRI . ftk
K, BETIET BRI E 2 0 RGO, 1R
DI RGE TR T RGASEPRE

(Z) BERAEREE

SCERE RSB AN UL, (BRI
2z 22 # Cees Koster f£ { X #11%%Y  ( Literary
Translation) — LMK, CHFEENMURFEACH
AL, WS HWHMSUEACE., BERSUE “Z
[8]”  (in-betweenness) Sz BRTEIFRA HISCA “ZI[H” .
Ay, BT B ELE HARTE SCIEH Az
THREE s TRV I PR ass [ SO A i i) —R o3

55 9w [ 2 1) i 4 R 7 2 4% Mona Baker 1
CEIFVE N HAEE)  (Translation as Re-narration) i3k
— 5 W W] T AR TN R B A S
(stories) Z[AIDCARMYPIIAL: 25—, FRATCAH HIE
WAL, TREE IR TRGAR A o I =
S SR, FRATBGA BB A FA T A =R 5
MHZ 50, PR e, Bl
i () RERMIER BEAIA RS L B
AN, AT, e PR f 4. Baker ff
R B3 1 AU S 3 D U AP 2R RL: A ARLH
(personal narratives) , /A A4ZF (public narratives) .
WE /% Bl U ZE  ( conceptual/disciplinary narratives )
LA (meta narratives) , 734b, Wi — X530 T
BRI FITR R OTIE: AL 2 B i AL,
R T A e Bk, B A, g5
GER G, U ORI SOAR RIS 58 O
TUERS, WA AR BRI, A, 1
FREE M AFEIEAC H. (encounter) Ry K& 7
Filgs, DhSGX SR g5 24 FA @ I AR 7 i 1
$ Pk 8 B ( selective appropriation ). # B {4
(temporality ) . #4564 (relationality ) AR R IEF 7%
B (causal emplotment) . 25J& (genericness) . #i il
(normativeness) LIMAIFFRE (narrative accrual) %
A, fhfEH] 2010 45 CNN 87— NI F 4
BEAPE) S VEATERL, BT A TE R BN
AL
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Mona Baker {43 Y1 i SCHAELZE T i A4t 2
A, S AT T RTR T Gideon Toury
2 I8 R g0 P bR MERE &, 2 AN [A] T Lawrence
Venuti LIS 5 AL R IE O fRT B0 2, A AT
FEOP IR PR SR S

55 10 B, FERAIE BT R 2% B 3242 Federico
Zanettin LI B ITERIEE) (Corpora in - Translation)
R, A G EAR R R YRR T LA BH PR 5T R R S
BN . A2 T AT IRV RIAGE B 215 2R
FOTEBHAEAE T T B 28 B SCAS | 330 U DL i 5
FAVER . ISR TR LR RS B ik 32
R RCR UL B LR T E A AL

Fl Mona Baker (4% 7E S HI iR K2 55— 4
KILIEREF RS, T IEREN R 15 2
TRERMKRE, REWA KR ZARIRSCLZ R,
0. RUE X R R A A S I SRR
BB T IS B A L IR T R e
B A, A e T 4 BRI E
WAL, ALRERE AT AR 4 1 XUR:
AT DAL RIS SR 2 A A 5T 5 LA 30 IR

55 11 BEJE R 3 8 [E 2 A0 Ry K 2= 1 2% 4 Luis
Pérez-Gonzdlez [¥) { FHPEFET(1H) BAAR) (Translation
and New (s) Media) , SEEFBUATIE, RBHAR
A TR I . TH SRR AR, he
LB L AR TC &/ A BRI S
e INFE FRUEDR 17 AU V4 i (narrative negotiation )
DYSE il 2 Ribp

P ER R R B KR H. G. Widdowson 1
FEAET) AN TGS ) (Applied Linguistics) 1)
Bl 34 (founding editor) , FEUCTEIE 2 MBIy
T DT B 3L . ASB28 12 Bl (B S
2. FHIVERT (The Role of Translation in Language
Learning and Teaching) &, ¥R T Zif#. “#H
PR =#1M5CHR, Cook (2010) I\, M IBH=
AR, BEE TR, {H2 Widdowson ATAJH]
WAL, T, BREROZR S — AR i RAT
(interpretive activity), L& 7E1E IR L SEIH,

WP )R T Holmes #§2: RIIFEMF I HELE H )
“DLHEENERT , EAEEC T MR T ey
KRB WA RO AT B, SR AR
ARV R A I3 Ty 0 WL T 1997 41
PACTE /NH KIS TRIPERE I MR . 215 K iy
fG5E 7 B FSE IR AT, W A3 TR
Jal, T R IE R, FE H A ST 1 R RE

I, SGETE 5 BE T I R SR P 5 B RE A
High, [H Widdowson M —if2E ) (A 2 B
HA L,

55 13 T IEAY 4 Juliane House [ 3CEE( BT
Bl 1k 5 5AE) ( Translation Quality Assessment :
Past and Present) , fhZ73R T ¥R R BT R PPN B9 A
[T, FEt S OB . OV BRIS IR
XA GERMASE . TEPRRE AR, WY
PHEECLL Halliday BTN RETE W BB IEAY, &
MSCAFIFAEZ ) “ X5 (equivalence) . House
PP A BIPE (overt translation) 1 g
P& (covert translation) , FRULZ A, Whid X 53 1 #
PEFIIFEA (version ), FFA4IFA 53O S04 A Rk
2, SR 7Ok uE (filter) MOMESS. fdE R, 7R
D A s R A A P " N o VS W A 1 N O N
Mrig LWESUAR S, R AR 5 —SUAR i i
ZE AR . DhRE B BRI H %8
B B E . OV AR PEMARE, TEH
SCANE R PEE eE 1 BR Y 7 i % 221 . {HJ& House
SR RE-TH 2= PP IR AR A 4 BRI | 4
BT RRE .

House $i 1 44 > B 158 Jot 12 D7l WIF 58 19 DAL
XS L TE A3 AT, S8 v SO Ak s i 1 0 BT AR S80E
IHERENE, iR, IERE. LRETE, Wik
R, BRI S AIE T AR A A W W
Jilal,

House Z(#5% /) SCF AT LAV & it B/ 1977 442
TR BRAEEAL T R LSRR TR R TR AT
SEERUEE B MEIR FIVR AR, WA BB A (A 3
TR BT e e, O BHPETE A N Th RETE 5 2
P BEDI AR AL T Be LAl , 1 ELAS % T HAWAESE
WA (CAARETRE) LA RAE AR T Bt life] 2F & B
PRERTTE T VEA N IR . W IF R T 24 BT
9%, HAEEDERER YR wiH, Bk
TRSC . KPR SCRT EG R SCA B T IE L, T g
EVE. ERASS G M. TERIEIE T, dR)
R TR, B2 BRACAEE T Jeif X HAh 1
B IR A . B2 AR, SET
BT R ITAG . ASIBSCER T S S i 2015 4R
R L 4%, AT A B R i —
SR, AR EAE YR L

.
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FREERIGE, WEWIALR TR I SE, IR
THRI SRS AW LA B R

H—, BIEFREA FE G ER BAh, Mk
IANBHE Z RS, AT IR X457
TR, W TR R BIES I RIES
AR ISR B, X BERIEE A B AR A [R] 9 )2 T
PR T RHPRIAS BT, REL T BHIRR B 2R RRIE, AR
D M FE e BT 52 1 B AL A AR B AL T AR 4 1Y
BER

B, APNE TSR, B RS RRE.
BEFFAA . (REPE. AT, WFLE) dBERE . BriiR
GZMEERHOBIR . BN, SCEERIEAUESC
PR SRR I R 2 TR 2, W ST e A ST
2. O A my e g . X, Even-Zohar I
Gideon Toury 5542 2 70 R I LA SRR - i
i J& (Pierre Bourdieu) #& i) 17 5 i (field
theory) SEHATRIPERIFEIMFARIIALM, ZI0R
GEHE I T AU SR MG R EREE, Tieaiie
WSS R SUAIA (P S 8 TR

S, ARSI AR T ELR
P ERfESs . Bilhn, VRN TE S R A R E X
BARC RN, (B 2 0 S i X DUE 5%
Mo, EEXT B SE  BE R R IEREAN Z, A
240, FATATLIAN FoR, HSE ADUE MR ®IELCE,
B L B 0iEE F 2 G 5 R E AT
P Rg s REDOE R RN Z R, 6T
20 TH2e 9 B A SCIE 3l X5 E DUE RRAL I 1HE
ST DB Z B 1 R 50 22 5 AN [F) T 5 HoA B K
BRIET, PR S DOE & X T Ik
R SO Z M

S0, PR RE T 1SR IR RN B T A PEAL, 2
REBFIE TS )7 . House (1977)""7 pBliFITAY
PSR 0K R G D) RE PRSI H T B T S T4l
AR, WAVE ST A T FRIE 2 3 1% G s 1) B
9%, 8K, XIT House I BHIEPFAL Jr ik, HAth ¥
WAHARRFZ L, i McAlester ' Ay, fth i 4 ik
FERNEIFEBC A A, BMENER, A
KAEEN T HEEMBEREIAIE, fEX 7, PACTE [y
R 3cE Y MRS B R . B
FRFIVEAS 7 T T R A SE . BRI, X T BPE e
JIWIEEFE AP, P AN AR % o

S, ABUAARRZAE, #lhn, Kranich 7EFR
THEEES IS S ey, & E 2 B2 ik
RIS . MR BN —LEn] i, 2 Ot

7 TRIAREET, 40 3¢ FHP e Rk 2 Bl 5 | AL 1Y
HH ARG . DUERRA R B R 55 5
BN, BINSCEEHEAL, 228t
FIEIES, Zanettin 1Y (1B R 7E B 5T A B9
A1) BEIMS. Laviosa ™ ™ 45, 5k T HA
BRTRefATEGI G : AABT R 5117 (concordance) ANRE
UL B SCRYTEEE, WiRG TR SO R B E L 43
Mo BBATEBEEME 5T AN B 2020 v L 2% S8 2 1B
A G 1) JRy R T 5 A RIS B s & FE B BRI VE o
BAORUL, PR T R 2R o
BRHHE TR B ka s, HoA ] R,
EARHA R SCEMMTR, IR ARG, HA M
HABHRAR LT, (HAE R R FRATEEAL T — LB 5 B
PRIHTA , (HAS2E T IR

SE
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